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前言

　　2008年7月底，我带清华学生来到萨尔茨堡全球学院上暑期班。
古城堡安静的阅览室里醒目地摆放着一本刚刚面世的2008年夏季号的美国《外交事务》。
其封面文章题目赫然写道：《中国奥运噩梦》，并配了一张漫画，显示一把抗议的火炬从西藏点燃，
然后通过奥运会这个全球传播平台，烧遍中国。
　　《外交事务》所讲噩梦指的是2008年中国的西藏暴乱和西方某些不喜欢中国的人制造的抵制北京
奥运的种种抗议活动。
这些所谓“噩梦”换一个角度看，更多的是中西方之间在全球传播平台上展开的一场英语新闻战和英
语舆论战。
　　2008年4月我受中央外宣办委托到西藏进行了调研。
回来后写给中央的政策建议中有一条就是，中国人民最终能否赢得涉藏国际舆论斗争，关键在于英语
新闻人才的培养。
国家要下大力加强西藏对外传播的英文新闻人才的培养。
仔细研究一下西方新闻媒体左右涉藏国际舆论的西方写手（包括记者和学者）统共不足10人。
如果国家在这方面下大力气，在未来3年培养出10名立场坚定、具有新闻敏感、英文文笔流畅的涉藏新
闻写作高手（像当年的爱泼斯坦一样），则会在很大程度上扭转西藏对外传播的被动局面。
　　能否做到上述几点，关键是要培养一批具有强烈的使命感、熟悉祖国边疆史、精通英语的新闻工
作者。
为此我曾建议，由中央外宣办制订一个西藏外宣人才长期培养计划，像30年前中央领导批准创建社科
院研究生院新闻系英语新闻采编专业一样，委托清华大学组织一支立场坚定、新闻业务精良、英语娴
熟、国际视野开阔、有丰富的国际斗争经验的教学队伍，恢复改革开放之初中国社科院开设的英语新
闻采编专业。
　　早在1978年，邓小平与胡耀邦亲自批准中国社科院研究生院创办新闻系。
同时，由中国社科院、新华社、中国日报三家联合设置英语新闻采编专业。
从1978年到1989年，英语新闻采编专业为中国培养了一大批具有国际视野的新闻优秀人才，如本书作
者、原新华社联合国分社社长和新华社体育部主任刘其中、新华社副总编刘江和彭树杰、新华社高级
记者熊蕾、原新华社驻洛杉矶首席记者、清华大学教授司久岳、《中国日报》副总编刘砥中、新华社
对外部主任严文斌等。
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内容概要

《英汉新闻翻译》与同时出版的《汉英新闻编译》是姊妹篇，都属高等院校新闻专业教材，系统讲授
如何把英文新闻翻译成中文新闻，供国内中文媒体使用。
本书是作者长期从事新闻翻译和英文新闻报道的经验总结，其中还汇集了作者在香港树仁学院（现香
港树仁大学）讲授新闻翻译和高级英文新闻写作课程的讲义，以及在清华大学讲授英汉新闻翻译的讲
稿。
它既是新闻院校的专业教科书，也可作为有志于学习英汉新闻翻译的记者、编辑和青年教师的专业进
修教材。
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作者简介

　　刘其中，1938年8月生，山东省潍坊市人。
1962年毕业于北京外国语学院英语系，之后一直服务于中国人民解放军，从事翻译、参谋工作。
　　1978年考入中国社会科学院研究生院新闻系英语新闻写作专业学习，获法学硕士学位；之后赴美
国密苏里大学新闻学院研究生院继续攻读新闻写作，获文学硕士学位。
归国后转入新华社改事新闻报道。
　　在新华社服务期间，先后做过特稿报道、对外报道、国际报道和体育报道，担任过特稿社社长、
对外部副主任、联合国分社社长和体育部主任。
　　1997年，借调至中国日报社，赴港协助创办《中国日报香港版》，担任该报副总编辑。
　　2000年至2004：年，应邀在香港树仁学院（今香港树仁大学）执教，先后任副教授、教授、系主
任，讲授课程包括高级英语新闻写作、新闻编辑、新闻翻译和世界新闻史。
　　2006年9月至2007年8月，应清华大学新闻与传播学院之邀作为高级访问学者，为研究生讲授英汉
新闻翻译和汉英新闻编译课程。
　　自译、合译专著和小说共10多部，其中包括《美联社新闻写作指南》、 《露茜行动》、《兵不厌
诈》和《战后欧美经济》等，并担任《英汉辞海》的翻译和责任编辑。
　　主要著作包括《铮语良言——与青年记者《谈新闻写作》和《新闻翻译教程》等。

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<英汉新闻翻译>>

书籍目录

第一章　新闻翻译概论　一、翻译、新闻翻译、英汉新闻翻译　二、为什么要学习英汉新闻翻译　三
、讲授方法和学习提示　四、新闻翻译的特点　五、新闻翻译的方法　六、新闻翻译的过程　七、新
闻翻译的标准　八、新闻翻译练习　九、新闻翻译参考练习第二章　新闻导语翻译　一、新闻结构与
新闻导语　二、中文、英文导语比较　三、几个常见问题的处理　四、五种类型英文导语的汉译　五
、导语翻译练习第三章　主体部分翻译　一、主体部分的结构特点　二、新闻事实的翻译　三、译文
中的过渡、增删、背景及解释　四、涉及政治、外交、意识形态内容的处理　五、褒贬义兼有词汇的
翻译　六、注意英国英语和美国英语之间的差异　七、译文应使用规范汉语　八、新闻翻译参考练习
第四章　引语翻译　一、三种引语　二、直接引语翻译　三、“said”的翻译有学问　四、部分引语
、间接引语翻译　五、新闻翻译练习　六、新闻翻译参考练习第五章　直译与意译　一、理解与表达
　二、直译与意译　三、新闻翻译参考练习第六章　被动语句翻译　一、被动语句　二、西方记者为
何频繁使用被动语句　三、英文被动语句的汉译　四、附录　五、被动语句翻译参考练习第七章　长
句、难句翻译　一、英文长句翻译过程　二、英文长句翻译方法　三、英文长句翻译举例　四、几个
常见英文新闻短语的翻译　五、难句翻译　六、新闻翻译练习　七、新闻翻译参考练习第八章　翻译
与数字有关的新闻　一、数词　二、数量单位　三、数词的复数形式及其翻译　四、含有数词的短语
　五、常用货币单位的表示方法　六、表示数量增加的倍数　七、表示数量减少的幅度　八、表示增
加、减少的常用词汇　九、新闻翻译参考练习第九章　新闻标题翻译　一、英文新闻标题的特点　二
、中文读者对新闻标题的期望　三、英文新闻标题的汉译　四、新闻标题翻译练习　五、课堂标题翻
译练习及点评第十章　特稿翻译　一、什么是特稿　二、特稿翻译，两种情况　三、译好特稿的几点
建议第十一章　新闻编译（上）　一、什么是新闻编译　二、新闻摘译第十二章　新闻编译（中）　
一、新闻稿编译过程　二、新闻稿编译　三、新闻编译原则　四、通常需要编译的新闻题材第十三章
　新闻编译（下）　一、编译练习及点评　二、新闻编译参考练习第十四章　翻译稿行文体例　一、
中文新闻稿行文体例　二、图片说明翻译　三、外国人名、地名翻译　四、缩合语翻译　五、译文中
的标点符号　六、新闻翻译常用工具书附录一　世界主要通讯社附录二　世界主要英语电视台及电台
附录三　世界主要英文报纸附录四　世界主要英文杂志附录五　美国、英国主要政府机构名称附录六
　美国总统和英国首相英汉姓名对照表附录七　美国各州的别名对照表附录八　美国城市的别名附录
九　美军、英军军衔附录十　联合国主要机构名称附录十一　其他主要国际组织机构名称附录十二　
不用汉语拼音拼写的英文人名的汉译参考文献
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章节摘录

　　第一章　新闻翻译概论　　一、翻译、新闻翻译、英汉新闻翻译　　1．什么是翻译？
　　我国的权威工具书《中国大百科全书》对翻译的界定是：翻译是“把已说出或已写出的话的意思
用另一种语言表达出来的活动”。
我国的另一部权威工具书《辞海》则认为：翻译“是把一种语言文字的意义用另一种语言文字表达出
来”。
《美国大百科全书》的界定与此有些类似，它写道：Translation is“the act of rendering a work of one
languageinto another”（翻译是“把用一种语言写成的作品转化为另一种语言作品的行为”。
）　　台湾有位叫纪华煌的学者，他在《浅说新闻翻译》一书中引述了一位研究生的论文，该论文提
出：翻译是“以甲种语文，传达乙种语文所代表的思想。
就其过程言，是先以思想理解语文，再以语文表达思想；就其效果言，则前后两种思想愈相似，译品
愈真”。
”　　我国有位英语教授叫范仲英，他在《实用翻译教程》一书中对翻泽做了如下界定：“翻译是人
类交流思想过程中沟通不同语言的桥梁，使通晓不同语言的人能通过原文的重新表达而进行思想交流
。
翻译是把一种语言（即原语）的信息用另一种语言（即译语）表达出来，使译文读者能得到原作者所
表达的思想，得到与原文读者大致相同的感受。
”　　上述定义都有一定道理，但作者以为范仲英教授的界定更加全面、更为科学。
它不仅从宏观上（从社会的角度）阐明了翻译的过程和意义，而且还从微观上（从读者的角度）强调
了翻译应该达到的目的和应该起到的作用。
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